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1. Ilepeuyensn

IJIAHUPYEMBbIX

pe3yJbTaToB

o0y4yeHUs1 TIO

COOTHECCHHBIX ¢ MHAUKATOPAMHU JOCTHKCHUSA KOMIIETeHIIUI

AMCHMILINHE,

Komnerenuus Coaep:kanue KOMIeTeHIHH HNuagukatop Coaep:kanue MHAUKATOpPA
OcymecTsiser aKaJIeMHYECKOe u
Crioco0eH NPUMEHSTh COBPEMEHHBIC o
YK-4.1 mpo)eCCHOHANFHOE ~ B3aMMOJCHCTBHE, B
KOMMYHUKAaTHBHBIC TEXHOJOTWH, B
TOM YHCIIE HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE
TOM 4YHCIIe Ha WHOCTPaHHOM(BIX)
YK-4 Hcnonb3yer KOMMYHHUKaTUBHBIE
sI3bIKE(ax), JUISl aKaJIeMHYECKOTO |
TEXHOJIOTHH KaK CPEACTBO  JIEJIOBOTO
po(heCCHOHATFHOTO YK-4.2
. OOICHMS, B TOM YHCIE Ha MHOCTPAaHHOM
B3aUMO/IeHCTBUS
A3bIKE
VK-5.1 IlonumaeTr ¥ TOJNEPAHTHO BOCIPUHUMAET
MEXKYJIbTypHOE pa3HooOpa3ue obuiecTa
Criocoben aHAIM3UPOBATH u
AHanu3upyeT W Y4YMTBIBAET OCOOCHHOCTH
YYUTHIBaTh pazHooOpas3ue KylabTyp B .
YK-5 MOBEACHUSA W MOTUBAlMIO  JIIOJCH
mporiecce MEKKYJIbTYpHOTO
. YK-5.2 Pa3IMYHOTO COIMAJIBHOIO M KYyJIBTYPHOTO
B3aUMO/ICHCTBUS
MIPOUCXOXKACHHS B mporecce
B3aUMOJEHCTBUS

2. MecTO IMCUMILTHHBI B CTPYKTYpe 00pa3oBaTeibHOH NPOrpaMMbl

JlucuunivHel (TpakTuKn),
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HEOOXOIUMBI, KaK  BXOJHBIC

3HaHWS, YMEHUs U BIIAJCHUS IS

VX U3YYCHUS.

3. O0beM UCHMILIHMHBI

B 3a4Ye€THLIX €¢€JIMHHIOAX ¢ YKa3aHUEM KOJIHYECTBA

aKaJieMU4€eCKNX YaCOB, BbIIEJICHHBIX HA KOHTAKTHYIO pa0oTy 00y4aronierocs ¢
npenojaasareseM (M0 BUIaM Y4eOHBIX 3aHATHI) M HA CAMOCTOATEJIbHYI0 padoTy
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4. Conpep:kaHue JUCHMILUIMHBI, CTPYKTYPHMPOBAaHHOe MO TeMam (pa3gejiam) C
yYKa3aHHeM OTBEJEHHOr0 HAa HMX KOJHYECTBA aKaJeMH4YeCKHX 4acOB M BHI0B
Y4eOHBbIX 3aHATHI

dopma obyueHua: ouHan
Cemecmp: 1

IIpakTuyeckue 3ausitus (484.)
1. Anramiicknii sa3bIK. Academic Communication: Doing Science.
Hemenknuii si3bik. Akademische Kommunikation: Masterstudium in Deutschland.
{0ecena} (4u4.)[3,4,7,8,9,12] Aurnuiickuii: BbIlIOJTHEHUE JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUX H
pEYEBBIX YIpaXHEHUH, (HOPMHUPYIOMIUX CIOCOOHOCTh TPUMEHATh COBPEMEHHbBIC
KOMMYHUKATUBHBIE TEXHOJOTMM Ha HWHOCTPAHHOM S3bIKE [UIS aKaJeMUYECKOTO,
npo(ecCHOHaTBFHOTO U MEXKKYJIbTYpPHOTO B3aumojehcTBusd. Pasnmen Preview ctp. 4,
pasnen Reading ctp. 5-6, paznen Vocabulary ctp. 6-8, paznen Reading Comprehension
ctp. 8, pasmen Analyze ctp. 9-10, paznen Translate ctp. 11, paznen Speaking ctp. 11-
14, mpocMOTp U 00CYXIEHUE BUJIEO IO TEME.
Hemeuxknii: BpinonHeHHe JEKCUKO-TPAMMATUYECKUX M PEYEBBIX  YIPAKHEHUM,
dbopMHUpYIOIUX  CIHOCOOHOCTh ~ MPHUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHBHBIC
TEXHOJIOTUM HA WHOCTPAHHOM SI3bIKE [JIsi aKaJIeMHUYECKOro, MpodeCCHOHAIBHOTO H
MEXKYJIbTYpHOTO B3aumoaeiictBusi. Pasnen Lesen ctp. 5-6, pazgen Wortschatz ctp. 6-
8, paznen Leseverstehen ctp. 8-10, pasgen Text- und Wortschatziibungen ctp. 8-10,
pasaen Sprechen ctp. 11, npocMoTp U 00CyKI€HHUE BUIECO MO TEME.
2. Adraumiickuid s3bIK. Academic Communication: Making a Presentation for a
Conference.
Hemeuxkunii s3pik. Akademische Kommunikation: Auf der Konferenz.
{muckyccus} (44.)[3,4,7,8,9,12] Aurnuiickuii: BeimoaHeHnE JEKCUKO-TPAMMaTHUYECKUX
U PEYEBBIX YMNPAKHEHUU, (OPMHUPYIOMUX CIOCOOHOCTh NPHUMEHSTH COBPEMEHHBIC
KOMMYHUKATHUBHBIE TEXHOJIOTUM HA HWHOCTPAHHOM f3bIKE [UJIS aKaJEeMUYECKOro,
npo(ecCHOHAaTBFHOTO U MEXKYJIBTYPHOTO B3ammojeictBusi. Pazgen Preview crp. 15,
pasmen Reading ctp. 16-17, pasmen Vocabulary ctp. 17-18, pasgen Reading
Comprehension ctp. 18-19, pazgen Analyze ctp. 19-22, pasnmen Translate ctp. 22-23,
paznen Speaking ctp. 23-24, mpocMOTp 1 00CYKACHHUE BUACO O TEME.
Hemenkwuit: BpIonHEHHE JIEKCMKO-TPAMMATHYECKMX W PEYEBBIX  YIPAKHECHHM,
GbopMUPYIOIIUX ~ CIIOCOOHOCTh  NPUMEHATh  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHbBIC
TEXHOJIOTUM Ha WHOCTPAHHOM SI3bIKE JJIsi aKaJIeMHUYECKOro, MpoheCCUOHAIBHOTO U
MEXKYJIbTYpHOTO B3aumogenctus. Paznen Lesen ctp. 13-15, pasnen Wortschatz ctp.
15-17, paznen Leseverstehen ctp. 18-19, paznen Text- und Wortschatziibungen ctp. 19,
pasnaen Sprechen ctp. 20-21, mpocMoTp U 00CYKJICHHE BUIEO IO TEME.
3. Anramiickuii si3bik. Academic Communication: Writing a Research Paper.
Hemeuxnii si3pik. Akademische Kommunikation: Prisentation im akademischen
Kontext. {nuckyccus} (44.)[3,4,7,8,9,12] Aarnuiickuii: BeimoaHeHHe JI€KCUKO-



rpaMMaTHYECKUX M PEUYEBBIX YNPaXHEHUH, (HOPMHUPYIOIIUX CHOCOOHOCTh MPUMEHSIThH
COBPEMEHHBbIE KOMMYHUKATUBHBIC TEXHOJOTMUM Ha HWHOCTPAHHOM  S3BIKE  JUJIS
aKaJIeMUYECKOro, Mpo(ecCHOHATBFHOTO W MEXKYJIbTYPHOTO B3auMOJEHCTBUA. Paznmen
Preview ctp. 25, pasmen Reading ctp. 26-27, pasmnen Vocabulary ctp. 28-29, paznen
Reading Comprehension ctp. 29, pasmen Analyze ctp. 30-32, pasmen Translate ctp.
22-23, pazpen Speaking ctp. 33-34, mpocMOTp M OOCYXAEHHE BHAECO IO TEME,
MPOCMOTP U 0OCYKJICHUE BUJIEO IO TEME.

Hemenkwuit: BpInOnHEHHE JIEKCMKO-TPAMMATHYECKMX W PEYEBBIX  YIPAKHECHHM,
bopMHpYIONTUX  CIOCOOHOCTh ~ MPHUMEHATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHHUKATHBHBIC
TEXHOJIOTUM Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE IS aKaJEMHUYCCKOTO, MPO(EeCcCHOHAIBHOTO W
MEXKYJIbTYpHOTO B3aumojencTBus. Pasnen Lesen crp. 23, pazgen Wortschatz ctp. 23-
24, paznen Leseverstehen ctp. 24-25, pasznen Text- und Wortschatziibungen ctp. 26,
paznen Sprechen ctp. 26-27, mpocMOTp U 00CYXKACHUE BUACO O TEME.

4. Anramiickuii a3bIK. Professional and Business Communication: Attending a
Conference.

Hemenkuii  f3BIK. Geschiftlische Kommunikation: Grundregeln der
Geschiftskommunikation.(44.)[3,4,7,8,9,12] Amnrnwmiickuii: BpImonHeHHE JIEKCHKO-
IrPaMMaTHYECKUX M PEUYEBBIX YMPaXHEHUH, (HOPMHUPYIOMUX CIHOCOOHOCTh MPUMEHSIThH
COBPEMCHHBIC KOMMYHUKATUBHBIC TEXHOJIOTMHM HAa HWHOCTPAHHOM  SI3BIKE  JIJIS
aKaJIeMUYECKOTr0o, TPO(HECCHOHATHFHOTO W MEXKYJIbTYPHOTO B3aMMOJCHCTBUA. Pasmen
Preview ctp.35, paznen Reading ctp. 36-37, paznen Vocabulary ctp. 37-39, pazgen
Reading Comprehension ctp. 39-40, pasnen Analyze ctp. 40-42, paznen Translate cTp.
42-43, paznen Speaking ctp. 43-44, npocMOTp U 00CYkKACHUE BUJIEO 10 TEME.
Hemenkuii: BpITIOJIHEHHE JIEKCHMKO-TPAMMATHYCCKUX M PEUYCBBIX  YIPAKHCHHMH,
dbopMUpYIOIIUX  CIHOCOOHOCTH  MPUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHBIC
TEXHOJIOTUM HA HMHOCTPAHHOM S3BIKE [IJISl aKaJeMUYECKOTo, MpodecCHOHANBHOTO U
MEXKYJIbTYpHOTO B3aumojeinictBus. Pasnen Lesen ctp. 29-30, pasnen Wortschatz ctp.
31-32, paznen Leseverstehen ctp. 32-33, pazaen Text- und Wortschatziibungen ctp. 33-
36, pazaen Schreiben ctp. 36-37, pa3znen Sprechen ctp. 37, mpocMoTp U 00CyXKIeHHE
BU/JIEO T10 TEME.

5. KontpoJubHbliii onpoc. {0ecena} (24.)[3,4,7,8] KoHTpoabHbIi onpoc.

6. Auramiickuii a3bIK. Professional and Business Communication: Forms and
Kinds of Professional Communication.

Hemeuxkmii  si3bik.  Geschiftskommunikation: in der Firma. {0ecena}
(44.)[3,4,7,8,9,12] Aurnuiickuii: BBINOJHEHUE JTEKCUKO-TPAMMATUYECKUX WU PEUYEBBIX
YIPaKHCHHH, bopMHpYIOIITUX CIIOCOOHOCTH MIPUMEHSTh COBPEMCHHbBIC
KOMMYHUKATHBHBIC TEXHOJIOTMM Ha WHOCTPAHHOM S3BIKE [UIS aKaJeMUYECKOTO,
npo(ecCHOHaTBbHOTO U MEXKYJIbTYpHOTO B3auMmopeictBusi. Pazgen Preview ctp. 45,
pasnen Reading ctp. 46, pasgen Vocabulary ctp. 47-48, pasgen Reading
Comprehension ctp. 49-51, pazmen Analyze ctp. 51-53, pasznmen Translate ctp. 53,
pasnen Speaking ctp. 54, mpocMOTp U 00CYX ACHUE BUICO IO TEME.

Hemeuxnii: BpinonHeHne JEKCUKO-TPaAMMATUYECKUX M PEYEBBIX  YIPAKHEHUM,
dbopMHUpYIONUX  CHOCOOHOCTH ~ MPUMEHSTH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHBIC
TEXHOJIOTUH Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE JIJISI aKaIEeMHIECKOT0, MPOPECCUOHAITBHOTO U



MEXKYJIbTYpHOTO B3aumojeiictBus. Pasnen Lesen ctp. 39-40, pasnen Wortschatz ctp.
40-42, paznen Leseverstehen ctp. 42-43, pazaen Text- und Wortschatziibungen ctp. 43-
45, pasmen Sprechen crp. 45-47, pasmen Schreiben crp. 47-48, mpocMoTp
00Cy>X/IeHHE BUJICO T10 TEME.

7. Auramiickuii sa3bIK. Professional and Business Communication: Skills Vital for
Professional Communication.

Hemenkuii s3bik. Geschiftskommunikation: Stellenanzeige und Stellengesuch
{nuckyccus} (44.)[3,4,7,8,9,12] Aurnuiickuii: BelmoaHeHne JEKCUKO-TPaMMaTHYECKUX
U PEUEBBIX yHpaXHEHUU, (HOPMUPYIOUIUX CHOCOOHOCTH MPUMEHSTH COBPEMEHHBIC
KOMMYHHUKATHUBHBIE TEXHOJIOTUM HA HWHOCTPAHHOM Sf3bIKE Il aKaJeMHUYECKOro,
poeCCUOHATILHOTO YW MEXKYJIbTYpPHOTO B3aumojaeicTBus. Pasnen Preview crtp. 55,
pasaen Reading ctp. 56-57, pasmen Vocabulary ctp. 57-58, pasmen Reading
Comprehension ctp. 59-60, pazmen Analyze ctp. 61-62, pasznen Translate ctp. 63,
paznen Speaking ctp.63-64, IpocMOTpP U 0OCYKIECHUE BUIEO 1O TEME.

Hemeuxknii: BpinonHeHne JEKCUKO-TPAMMATUYECKUX M PEYEBBIX  YIPAKHEHUM,
dbopMupyIOIUX  CHOCOOHOCTH ~ MPUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHBHBIC
TEXHOJIOTUM HA WHOCTPAHHOM SI3BIKE JIJIST aKaJEeMUYECKOTO, MPO(eCcCHOHATHHOTO U
MEXKYIbTypHOTO B3auMmonencTBus. Pasnen Lesen ctp. 50-51, paznen Wortschatz ctp.
51-53, paznen Leseverstehen ctp. 53-54, pazaen Text- und Wortschatziibungen ctp. 54-
58, pasmen Sprechen ctp. 59-60, pasgen Schreiben ctp. 58-59, mpocmorp u
00CyXKJIeHHE BUJIEO 10 TEME.

8. Anrimiickuii s3bIK. Professional and Business Communication: Professional
Career.

Hemenknii s3bik.  Geschaftskommunikation: Bewerbung. {pojeBas wurpa}
(44.)[3,4,7,8,9,12] Aurnuiickuii: BbINOJHEHUE JEKCUKO-TPAMMATUUYECKUX U PEUYEBBIX
YIPaKHEHUH, dbopMupyrOIUX CIIOCOOHOCTD MPUMEHSTh COBpPEMEHHbIE
KOMMYHUKATUBHBIE TEXHOJOTMM Ha WHOCTPAHHOM S3bIKE [UIS aKaJeMUYECKOTO,
npo(hecCHOHaTBFHOTO U MEXKYJIbTYPHOTO B3auMmojeictBusi. Pazgen Preview crp. 65,
pasmen Reading ctp. 66-67, pasmen Vocabulary crp. 67-68, pasmen Reading
Comprehension ctp. 68-69, paszmen Analyze ctp. 69-72, paszmen Translate ctp. 72,
pasnen Speaking ctp. 73-74, mpocMOTp U 00CY X ACHHUE BUACO O TEME.

Hemenkuit: BpIonHEHHE JIEKCMKO-TPAMMATHYECKMX UM PEYEBBIX  YIPAKHECHHM,
bopMUpPYIOIIUX  CIIOCOOHOCTh  NPUMEHATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHbBIC
TEXHOJIOTUM HA WHOCTPAHHOM SI3bIKE JJIs aKaJIeMHUYECKOro, MpodeCCHOHAIBLHOTO U
MEXKYJIbTYpHOTO B3aumosenctus. Paznen Lesen ctp. 62-64, pasznen Wortschatz ctp.
64-65, pazaen Leseverstehen ctp. 65-66, paznen Text- und Wortschatziibungen ctp. 66-
74, paznen Sprechen ctp. 75-76, pa3aen Schreiben ctp. 74-75, mpocMOTp U 00CyXKIeHHE
BU/JIEO 110 TEME.

9. Aurymmiickuii si3bIK. Professional and Business Communication: Employment.
Hemenknii si3bik. Vorstellungsgesprich. {06ecena} (44.)[3,4,7,8,9,12] AHrnuiickuii:
BrinonHeHne JEeKCHUKO-TpaMMAaTUYECKUX UM PEUYEBBIX YIPAXKHEHHH, (POPpMUPYIOMIHX
CIIOCOOHOCTh ~ MPHUMEHSTH  COBPEMEHHbIE KOMMYHUKATHBHBIE TEXHOJIOTMM  Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE NIl aKaJeMHUYECKOTO, MPOQPECCHOHAIBHOTO M MEXKYJIbTYPHOTO
B3aumoserictBus. Paznen Preview ctp. 75, pasnen Reading ctp. 76-77, paznen



Vocabulary ctp. 77-78, pasnen Reading Comprehension ctp. 78-79, paznen Analyze
ctp. 79-80, pasznmen Translate ctp. 80-81, pasmen Speaking ctp. 81-83, mpocMoTp u
00CYyXKJIEHHE BUEO TI0 TEME.

Hemeuxknii: BpinonHeHHe JNEKCUKO-TPAMMATHYECKUX M PEYEBBIX  YIPAKHEHUM,
dbopMHUpYIOIUX  CIHOCOOHOCTH ~ MPHUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHBHBIC
TEXHOJIOTUA HAa WHOCTPAHHOM SI3BIKE IS aKaJEeMUYECKOTO, MPO(eCCHOHATHHOTO W
MEXKYJIbTYpHOro B3aumosenctus. Paznen Lesen ctp. 78-79, pasnen Wortschatz crtp.
79-80, pazaen Leseverstehen ctp. 81, paznen Text- und Wortschatziibungen ctp. 81-83,
paznen Sprechen ctp. 85-86, pa3znen Schreiben ctp. 83-85, mpocMoTp u 00CyX)IeHHE
BHUJICO 10 TEME.

10. KonTpoJbHblii onpoc. {0ecena} (24.)[3.,4,7,8] KonTposbHsiii onpoc.

11.  Adrumiickmii  sa3bIK.  Intercultural Communication: Intercultural
Understanding.

Hemenxkuii s3pik. Interkulturelle Kommunikation: Deutschland: andere Liinder,
andere Sitten. {0ecexa} (44.)[3,4,7,8,9,12] Awurnuiickuii: BpinosHeHUE JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKUX M PEUYEBBIX YMPaXHEHUH, (HOPMHUPYIOMIUX CIHOCOOHOCTh MPUMEHSThH
COBPEMCHHBIC KOMMYHUKATUBHBIC TEXHOJOTMM HAa HWHOCTPAHHOM  S3BIKE  JUJIS
aKaJIeMUYECKOTro, MPO(HECCHOHATFHOTO W MEXKYJIBTYPHOTO B3auMMOJEHCTBUA. Pasmen
Preview ctp. 84, pasmen Reading ctp. 85, paszmen Vocabulary ctp. 86-87, pazmen
Reading Comprehension ctp. 87-88, pazaen Analyze ctp. 89, paznen Translate ctp. 90,
pasnaen Speaking ctp. 91, npocMOTp U 00CYKIEHHUE BUIEO MO TEME.

Hemeukuii: BpInojsiHEHHME JIEKCUKO-IPAMMAaTUYECKUX W PEYEBBIX  YIPAXKHEHUU,
bopMHPYIOITUX  CIOCOOHOCTh ~ NMPUMEHATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHHUKATHBHBIC
TEXHOJIOTUM Ha WHOCTPAHHOM SI3bIKE JUIS aKaJACMHUYECKOTO W TPO(ECCHOHATBLHOTO
B3auMoericteus. Pasgen Lesen ctp. 88-90, pazgen Wortschatz ctp. 90-92, pazgen
Leseverstehen ctp. 92-94, paszmen Text- und Wortschatziibungen ctp. 94, pasnmen
Sprechen ctp. 95, paznmen Schreiben ctp. 95, mpocMoTp U 006CYKIEHUE BUIEO 110 TEME.

12. Aarimickuii: Intercultural Communication: Cultural Differences. Hemenxnii:
Interkulturelle Kommunikation: Kulturelle Dimensionen in
Geschiiftsbeziechungen.  {poseBas  wurpa} (44.)[3,4,7,8,9,12]  AHrIUlCKuUi:
BrimonHeHNE JTIEKCHUKO-TPAMMATHYECKUX W PEUEBBIX YIPAXKHEHHUH, (POPMUPYIOIIHX
CIIOCOOHOCTh ~ MPUMEHSTH  COBPEMEHHBIE KOMMYHUKATHBHBIC TEXHOJOTHH  Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE JIJISI aKaJeMHUYECKOTO, MPO(PECCHOHATIBHOTO M MEXKYJIbTYPHOTO
B3aumojercteusi. Pasznmen Preview ctp. 102, pasmen Reading ctp. 103, pazgen
Vocabulary ctp. 104-106, pasaen Reading Comprehension ctp. 107-108, pazgen
Analyze ctp. 108, pazagen Translate ctp. 108, paznen Speaking ctp. 110, mpocmotp u
00CYXKJIeHHE BUJIEO 10 TEME.

Hemeuxuii: BpblloniHEHHE JEKCUKO-TPAMMATHYECKUX M PEUYEBBIX  YIPAKHEHUI,
dbopMUpYIOIUX  CHOCOOHOCTH ~ MPUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHBIC
TEXHOJIOTUM HAa HHOCTPAHHOM SI3bIKE JUISI aKaJeMUYECKOTO U MPOo(ecCHOHaTBLHOTO
B3aumonericteus. Pasmen Lesen: ctp. 106-108, Wortschatz: ctp. 108-109,
Leseverstehen:ctp. 109-110, Text-und Wortschatziibungen: ctp. 110-111, Sprechen:
ctp. 111-112, mpocmoTtp u o0CyKI€HHE BUIEO MO TEME.

13. Anramiickuii si3bIK. Intercultural Communication: Importance of Tolerance in
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Modern Society. Hemenkuii: Interkulturelle Kommunikation: die Bedeutung der
Toleranz in der modernen Gesellschaft. {poseBas wurpa} (44.)[3.,4,7,8,9,12]
AHrnuiickuii: BbpINOMHEHWE JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX W PEYEBBIX YIPAXKHEHH,
dbopMHpYIOITUX  CIOCOOHOCTH ~ MPUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHBHBIC
TEXHOJIOTUM HAa WHOCTPAHHOM SI3bIKE ISl aKaJeMUYECKOTO W TPO(EeCcCCHOHATHLHOTO
B3auMojencteusi. / Pazmen Preview ctp. 112, pasgen Reading ctp. 113, pazgen
Vocabulary ctp. 114-115, pazgen Reading Comprehension ctp. 115-118, pazgen
Analyze ctp. 119, paznen Translate ctp. 120, paznen Speaking ctp. 121, npocmotp u
00CYKJIeHHE BUJIEO 10 TEME.

Hemeuxnii: BeinonHeHne JEKCUKO-TPaMMAaTUYECKUX M PEYEBBIX  YIPAKHEHUM,
dbopMUpYyIOIIUX  CHOCOOHOCTH  MPUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHBIE
TEXHOJIOTUM Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE JUISI aKaJEeMUYECKOTO W MPOo(ecCHOHATBLHOTO
B3auMopercTeus.Pazgen  Lesen: crp. 114-115, Wortschatz: ctp.  116-117,
Leseverstehen:ctp. 117, Text-und Wortschatziibungen: ctp. 117-118, Sprechen: ctp.
118-119, mpocMoTp 1 00CYyXJI€HHE BUJIEO TTO TEME MPOCMOTP M OOCYKJEHUE BUIEO IO
TEME.

CamocrosiTesibHasi padora (964.)
1. IloaroroBka K NPAKTHYECKUM 3aHATHUAM. {C JJeMEHTAMH 3JIEKTPOHHOIO

o0yueHus /| JUCTAHIIMOHHBIX o0pa3oBaTeJbHBIX TE€XHOJIOTHIi}
(484.)[1,2,3,4,7,8,9,12] BbInoJHEHUE  JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX W PEYEBBIX
YIPa)KHEHUH, dbopmMupyronmx CIIOCOOHOCTh MPUMEHSTH COBpPEMEHHBIEC

KOMMYHUKATHUBHBIE TEXHOJIOTUM HA HWHOCTPAHHOM f3bIKE Il aKaJeMHUYECKOro,
npo(ecCHOHATBHOTO M MEXKKYJIbTYPHOIO B3aMMOJIEUCTBHSI B YCTHOM M MUCHBMEHHOMN
dbopmax. UTeHHe W MEepeBOJi TEKCTOB HAa MHOCTPAHHOM s3blke. M3yueHune aKTHBHOIO
cnoBaps. [ITucbMeHHOE BBINIOIHEHUE YIIPAXKHEHU.

2. IloaroroBka K KOHTPOJbHBLIM omnpocam.(84.)[3,4,8] IloarotoBka K KOHTPOJIbHBIM
OIPOCaAM.

3. BbinojiHeHHe MHAUBHUAYAJbHBIX JOMAIIHUX 3aaaHuii.(324.)[1,2,7,8,9,10,11,12]
BrinonHeHre MHANBUIyalbHBIX IOMAIIHUX 3aIaHUM.

4. IloaroroBka 3auery.(84.)[1,2,3,4,8] [loBTOpEeHUEe NpoiIEHHOTO MaTepHaa.

5. IlepeyeHb Y4e0OHO-METOAUYECKOTO OOECIEYEeHUS CAMOCTOSITEJIbHON PadoThI
o0y4aouuxcs Mo AUCHUIIHHE

Jist xaxxaoro oOydaromierocsi 00ecrnedyeH WHAWBHUAYaIbHBIM HEOrpaHUYECHHBIN
JOCTYIl K  DJIGKTPOHHO-OMONMOTEYHBIM  cuctemMaMm: JlaHb, YHHBepcHUTETCKas
Ooubnuoreka OH-TAWH, dJeKTpoHHOW Oubnmoreke AnTI'TY u K 2IeKTpOHHOMN
uH(OPMAIIMOHHO-00pa30BaTENLHOM Cpeie:

1. ®ponoa O.B Meronuueckue peKOMEHAAMU O OpPraHU3alMd U KOHTPOJIIO
CPC mno jaucuMminHaMm, TMPENOoJaBaéMbIM Ha AHTJIMHUCKOM fA3bIKE [DIEKTPOHHBIN
pecypc]: Metonuueckue ykazanus.— DJIEKTpoH. 1aHn.— bapuayn: Antl' TV, 2015.—



Pexxum moctymna: http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Frolova srs.pdf . — Joctyn u3
ObC.
®ponosa, O.B. Meroauueckue pekoMeHAAMU 10 opranu3anuu u kontpoao CPC no
JUCUUIUIMHAM, TPENOoJaBa€MbIM Ha aHIJUMHUCKOM S3bIKE JJISI BCEX HaIlpaBlICHUM
MOJITOTOBKY OakajaBpuaTa, CIeHauTeTa, MaruCTPaTypPhl M aCIIUPAHTYPHI

2. AdanacseBa ['.Il. Hemenkuii s3pik. MeToauueckue pEeKOMEHAAMU IS
CaMOCTOATENIbHOM padOThl CTYJAEHTOB M MAarucCTpaHTOB [DJEKTPOHHBIA pecypc]:
Metonuueckue ykazanus.— OIeKTpoH. aAaH.— bapuaym: Antl'TY, 2019.— Pexum
JoCTyma: http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Afanasjeva DeutschSRS mu.pdf,
aBTOPU30BAHHBIN

6. Ilepeyennb yueOHOM JTUTEPATYPbHI
6.1. OcHoBHas nUTEpaTypa

3. ®ponosa O.B, Bnacora E.E. YueOHoe mocoOue 1o aHTJIMICKOMY SI3BIKY IS
CTYJICHTOB MAarucTpaTypbl [DIeKTpOHHBIN pecypc]: YdeOHoe mocobue.— DIEeKTPOH.
JlaH.— bapnaymn: Antl'TY, 2020.— Pexum JIOCTyIIA:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Frolova EnglishMag up.pdf, aBTopu3zoBanHbIit

4. Kepnesa O.H. YueOHoe mocoOHue MO HEMEUKOMY SI3BIKY HJSl CTYACHTOB
MarucTparypbl [DIeKTpOHHBIM pecypc]: YuebHoe mocobme.— DIEKTPOH. IaH.—
bapnay: Antl'TY, 2020.— Pexum JOCTyma:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Zherdeva DeutschMag_up.pdf, aBTopn3zoBaHHbII

6.2. JlononHUTeNbHAS TUTEPATYpa

5. ®ponoBa O.B English for masters [DnexTponnsii pecypc]: YueOHoe

nocobue.— DnekTpoH. gaH.— bapuayn: Anarl'TY, 2019.— Pexum npocryna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Frolova EngForMasters up.pdf,
ABTOPU30BAHHBIM

6. Adanaceepa I'.I1., [lImakoBa C.M. YuyebHOe mocoOue Mo HEMEIKOMY SI3bIKY
st MmaructpantoB (2019) [Dnextponnsiii pecype]: YueOHoe mocoOue.— DIEKTPOH.
JlaH.— bapnaymn: Antl'TY, 2019.— Pexum JIOCTyIIA:
http://elib.altstu.ru/eum/download/nif/Afanaseva-mag 2019.pdf, aBTopu3zoBaHHbII

7. Ilepedyenb pecypcoB HHGPOPMALMOHHO-TEJEKOMMYHUKANMOHHOH  CeTH
«/HTepHEeT», HEOOXOAUMBIX JIJISI 0CBOEHH S JUCHUILTUHBI

7. OHnaiiH clnoBapb NPOU3HOIIEHUS aHTJIUHUCKUX BbIpaxkeHuil. A free online
pronunciation dictionary. Pexxum gocryna: http://www.howjsay.com/

8. Cnoapr Mynbstutpan. Free online dictionary in English, German, French,
Spanish. Pexxum noctyna: http://www.multitran.ru/

9. On line yHuBepcanbHblii Hemelko-pycckuit cioBapp PONS. Pexum noctymna:
https://ru.pons.com/

10. Undopmanmonnas cuctema Everyday English in Conversation. Pexxum noctymna:
http://www.focusenglish.com



11. baza mannbix Oxford Journals Oxcdoppackas OTKpbITas MHHMIHATHBA. Pexum
noctyma: https://academic.oup.com/journals/pages/social sciences 3

12. On line cmoBapr u Tte3aypyc Cambridge Dictionary. Pexum noctyma:
https://dictionary.cambridge.org/ru/

8. (I)OHII OLCHOYHBIX MaTepuajJoB J/Jisd IPOBCACHUSA TEKYIIEro KOHTPOJSA
yYcnneBaeMoCT 1 HpOMe)lcyTO‘lHOi/'I arTrecranmum

ConepkaHne  MPOMEXKYTOYHOW  aTTECTAllMM  PACKPBIBACTCI B KOMILIEKTE
KOHTPOJUPYIOIIUX MaTepUaoB, MPEAHA3HAYCHHBIX JJIs TIPOBEPKH COOTBETCTBUS
YpOBHSI TOATOTOBKM T0 muciuiuinHe TpedoBanusmM DI'OC, koTopble XpaHATCS Ha
kadenape-pazpadborunke PI1J] B meuarnom Bujge u 8 SOC.

®onn  ouneHouyHbix MatepuanoB (DGOM) mo OuCUUIIMHE TPENCTaBlIeH B
MIPUIIOKEHUH A.

9. IlepeuyeHb MH(POPMAIHOHHBIX TEXHOJOTH, HCIOJIb3yeMbIX MPH OCYIIECTBJICHUHU
o0pa3oBaTeJIbHOI0  mpomecca MO0 JUCHMIUVIAHE, BKJIKYasg  INepevYeHb
MPOrpaMMHOI0 odecnevyeHusi U HH(POPMAIHOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM

JUis yCHemHoro OCBOEHHS TUCIMIUIHHBI HCIOJB3YIOTCS PECYpPChl AJIEKTPOHHONW HH(POPMAIMOHHO-
o0Opa3oBaTeNbHON Cpelbl, 00pa30BaTENbHbIE WHTEPHET-MOPTAJbl, I100albHas KOMIbIOTEpHAs CETh
Hurteprer. B mnponecce M3y4eHHMs IUCUUILUIMHBI IPOMCXOJUT HHTEPAKTUBHOE B3aHMOJCHCTBHE
o0yyarolerocs ¢ mpenojaBaTesieM uyepe3 JMYHbIA KaOUHET CTyIeHTA.

Nenn Hcnosb3yemoe nporpaMmMHoe obecrneyeHune
1 LibreOffice
2 Windows
3 Antusupyc Kaspersky
Nenn Hcnonb3yemblie npodeccnoHaibHbie 0a3bl JAHHBIX M HHPOPMALIMOHHBbIE
CNPABOYHbIE CHCTEMBI
1 becninatHast snekTpoHHass OubOnmoreka oHmaiiH "EnuHoe OKHO K 00pa3oBaTEebHBIM

pecypcaMm" il CTYIEHTOB U TPENojaBaTesieii; KaTajlor CChUIOK Ha 00pa3oBaTEIbHBIC
unTepHeT-pecypesl (http://Window.edu.ru)

2 Hanmonanenas snextponnas 6ubnmnoreka (HOB) — cBoOomHBIN mocTyn umTarenei K
¢donmam poccuiickux Oubamorek. Colep>KUT KOJUIEKIHMH OLHU(POBAHHBIX JTOKYMEHTOB
(KaK OTKPBITOTO JIOCTYTa, TaK U OTPAHWYCHHBIX aBTOPCKUM TPABOM), a TaKK€ KaTaJor
u3JaHuil, xpanaumxces B oubnuorekax Poccun. (http://H36.pd/)

10. Omnwucanume  MaTepHAIbLHO-TEXHHMYECKON  0a3bl, HeOOXOAMMOM /A
OCYLIECTBJICHUSI 00Pa30BaTEJbHOI0 MpoLecca M0 JUCHHUILINHE

HanmMeHoBaHMe clieniMaJIbLHBIX OMELIEHUI U MOMelIeHHi 1J151 CAMOCTOSITe/IbHOI padoThI

INOMCHICHUA IJIA CaMOCTOATEILHOM pa6OTBI

yueOHbIE ayTUTOPHUH JIJIsl TPOBEACHHS YUCOHBIX 3aHITHI




MartepuallbHO-TEXHHUECKOe OO0eCredeHne W OpraHu3aius 00pa30BaTEeIbHOTO
npoiiecca Mo JUCUUIUIMHE [JI UHBAJUIOB U JIUIl C OTPAHUYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMU
3JI0POBbBSI OCYIIECTBISIETCS B cOOTBETCTBUU C «IlojokeHrneM 00 00ydYeHUH WHBAIHU]IOB
Y JIUI] C OTPAHUYEHHBIMH BO3MOYKHOCTSMHU 3/I0POBBS».
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